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Аннотация 
Предметом исследования являются особенности функ-

ционирования английских и русских глаголов с общим 
значением «занимать большое пространство», обнаружи-
ваемые при реализации понятия предельности в простран-
стве и фрагментарности пространственной сцены в струк-
туре локальной ситуации. Языковой материал получен ме-
тодом сплошной выборки из лексикографических источ-
ников и художественных текстов. Использованы приемы 
компонентного, контекстуального, сопоставительного 
анализа. В результате проведенного исследования выяв-
лена существенность импликации в значениях глаголов 
компонента «предел», которая обеспечивает фрагмента-
цию референтной сцены и реализует понятие предельно-
сти объекта в пространстве. Даны характеристики струк-
туры локальной ситуации как языковой среды, в которой 
глаголы вариативно актуализируют свои семантические 
компоненты на уровне предложения и текста. Отмечено, 
что вариативность прочтения языкового образа фрагмен-
та пространства и объектов в нем зависит от позиции на-
блюдателя и направления его взгляда. Автором предложе-
ны варианты семантической схематизации образов с им-

пликацией предельности. Показана роль разночастереч-
ных единиц в компенсации компонента «предел» в общем 
семантическом объеме локальной ситуации. Новизну ис-
следования представляет практическая разработка раздела 
теории семантики пространственных отношений в части 
изучения средств выражения предельности крупных при-
родных объектов в пространстве. В выводе утверждается, 
что для актуализации компонента «предел» необходим и 
достаточен контекст локальной ситуации, в структуру ко-
торой, наряду с глаголами изученной лексико-семантиче-
ской группы, включены разночастеречные единицы, ком-
пенсирующие понятие предельности в общем семантиче-
ском объеме данной локальной ситуации. 
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Abstract 
The subject of the study is the peculiarities of the function-

ing of English and Russian verbs with a common meaning «to 
occupy a large space» which are found in the realization of the 
concept of the limit in space and the fragmentarity of the spa-
tial scene in the structure of the local situation. The linguis-
tic material was obtained by the method of continuous sam-
pling from lexicographic sources and fiction texts, techniques 

of component, contextual, comparative analysis were used. As 
a result of the research conducted, the significance of the im-
plication in the meanings of the verbs of the «limit» compo-
nent is revealed, which provides fragmentation of the reference 
scene and implements the concept of the limit of the object in 
space. The structural characteristics of local situation as a lin-
guistic environment in which verbs variably actualize their se-
mantic components at the level of a sentence or text are given. 
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Введение
Средствами языка осуществляется концептуализация 

реального мира [11, с. 15; 22, с. 24-39]. Г. В. Колшанский 
отмечает, что каждый язык не преобразует действитель-
ность, а через глобальную семантическую систему всей 
совокупностью своих средств отображает единую кар-
тину мира [14, с. 61]. По мнению Е. С. Кубряковой, по-
скольку каждое речевое высказывание что-то значит, сле-
дует исследовать и то, на обозначение какого фрагмента 
действительности оно направлено, или какой фрагмент 
действительности получил в этом высказывании свое 
обозначение [15, с. 3-12]. Изучение способов фрагмента-
ции действительности и своеобразия ее отражения в язы-
ке составляет одну из наиболее интересных страниц в ис-
следовании системы языка. 

Упрощенное понятие пространства как места, где со-
вершается механическое перемещение тел относительно 
друг друга, активно реализуется в языке [3, с. 6]. Про-
странство как некое вместилище, называемое местом, яв-
ляется художественным рефлексом реального мира [1,  
с. 85; 20, с. 23; 28, c. 293]. В работах лингвистов, занятых 
теоретическими исследованиями семантики простран-
ственных отношений, эгоцентричность рассматривает-
ся как основополагающая концепция. Данная концепция 
формирует в языке такой основной принцип локации, как 
«я – здесь – сейчас» [13, с. 206; 20, с. 218; 24, с. 311; 28, 
с. 283-301; 8, с. 63-65]. Ю. Д. Апресян утверждает, что 
фигура говорящего организует семантическое простран-
ство высказывания [1, с. 797]. Фигура говорящего являет-
ся тем ориентиром, относительно которого в акте комму-
никации ведется отсчет времени и пространства. Таким 
образом, эгоцентричность или наблюдаемость является 
доминантным компонентом в языковом описании про-
странства [6, с. 58-65]. 

В языковой репрезентации пространственных отно-
шений значима концепция референтной сцены, открытой 
и подвижной для создания вариативных образов и смыс-
лов, которые говорящий создает многократно с разных 
ракурсов и перспектив геометризованного пространства, 
реализуя принципы схематизации и идеализации. Сре-

ди исследователей ведется дискуссия об актуальности 
средств, при помощи которых язык способен адекватно 
решать семантические задачи при описании простран-
ственных отношений: путем отбора и абстракции с по-
следующей схематизацией и идеализацией образов ли-
бо путем наложения готовых концептуальных рамок [24,  
c. 302-311; 31, c. 225-228; 28, с. 283-301]. Выясняется, что 
на уровне языка одинаково эффективно задействованы 
обе концепции, они не конкурируют, а дополняют друг 
друга в создании образа фрагмента пространства в пред-
ложении и тексте [7, с. 72-79].

Актуальность настоящего исследования обусловлена 
недостаточной изученностью концепции языковой фраг-
ментации или предельности пространства – представле-
ния референтной сцены с ее последующей фрагментаци-
ей при описании отдельных объектов, занимающих боль-
шое, но «предельное» пространство на данной сцене. В 
связи с этим более глубокого изучения требует пласт гла-
гольной лексики, создающей картину больших фрагмен-
тов пространства через описание занимающих их круп-
ных природных объектов с импликацией понятия пре-
дельности объектов и самих фрагментов. 

Цель исследования — оценить семантический потенци-
ал английских и русских глаголов, участвующих в языко-
вой репрезентации больших фрагментов пространства и 
заполняющих его крупных природных объектов, и выя-
вить особенности их функционирования при реализации 
понятия предельности в пространстве и фрагментарно-
сти пространственной сцены в структуре локальной ситу-
ации; выявить роль разночастеречных единиц с локальной 
семантикой в формировании общего объема локальной 
ситуации. Объектом настоящего исследования являются 
английские и русские глаголы с общим значением «про-
легая на местности во всю величину, занимать большое 
пространство». Предметом исследования являются осо-
бенности функционирования английских и русских гла-
голов с общим значением «занимать большое простран-
ство», обнаруживаемые при реализации понятия предель-
ности в пространстве и фрагментарности пространствен-
ной сцены в структуре локальной ситуации.

It is noted that the variability of reading the linguistic image of 
a fragment of space and objects in it depends on the position 
of the observer and the direction of view. The author suggests 
variants of semantic schematization of images with the impli-
cation of the limit. The role of different parts of speech in the 
compensation of the «limit» component in the general seman-
tic volume of the local situation is shown. The novelty is repre-
sented by the practical development of a section of the theory 
of spatial semantics in terms of studying the means of express-
ing the limit of large objects in space. The author concludes 
that for the fragmentation of the reference scene and the actu-

alization of the «limit» component, the context of a local situa-
tion is necessary and sufficient, in the structure of which, along 
with the verbs of the studied group, different parts of speech 
are included, compensating for the concept of limit in the gen-
eral semantic volume of this local situation.

Keywords: linguistic representation of large fragments of 
space, object limit, schematization, local situation, semantic 
component, general semantic volume, observer's position, di-
rection of view, English, Russian.
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Для достижения цели из английских, англо-русских 
и русских лексикографических источников методом 
сплошной выборки выделена и изучена с использова-
нием приема компонентного анализа лексико-семанти-
ческая группа глаголов: stretch, spread, extend, continue, 
last, unfold, cross – простираться, раскидываться, развер-
тываться, распахиваться пересекать. Из художественных 
текстов получены 112 примеров, изучен семантический 
объем локальных ситуаций, в структуру которых вклю-
чены субъекты, обозначающие статично расположенные 
на местности крупные природные объекты, и предикаты, 
выраженные английскими и русскими глаголами с об-
щим значением «пролегая на местности во всю величи-
ну, занимать большое пространство». При исследовании 
семантического объема локальных ситуаций использова-
ны приемы контекстуального и сопоставительного ана-
лиза. 

Графические элементы, использованные при подготов-
ке рисунков, получены из открытого источника Интер-
нета. Доступно по: https: //yandex.ru/images/search?tex-
t=стрелки%20картинки&stype=image&lr=648source=serp 
Ссылка активна на 14 декабря 2022.

Результаты и их обсуждение

В английском и русском языках выделяется лекси-
ко-семантическая группа (ЛСГ) глагольных лексем, ко-
торые участвуют в обозначении локальных ситуаций, 
выражающих протяжение на местности во всю величину 
(от края до края) статичных объектов природы, облада-
ющих большими масштабами. Список лексем этой ЛСГ 
составляют английские глаголы stretch, spread, extend, 
continue, last, unfold, cross и русские глагольные лексе-
мы простираться, раскидываться, развертываться, распа-
хиваться, пересекать. Ядром ЛСГ являются английский 
глагол «stretch» и русский глагол «простираться». Ниже 
представлен анализ семантики глагольных единиц вы-
деленной ЛСГ с акцентом на их способность актуали-
зировать имплицированный в их значениях семантиче-
ский компонент «предел» или компенсировать его за счет 
включения в структуру локальной ситуации на уровне 
предложения или текста разночастеречных единиц с ло-
кальной семантикой.

«STRETCH» – «10. V.i. Have a specified extend in space; 
extend or be continuous to a certain point or over a certain 
(now esp. large) distance or area [33, с. 3092]. – неперех. 
Иметь определенное протяжение в пространстве; про-
стираться, длиться до определенной точки или на про-
тяжении определенного (особ. большого) расстояния 
или площади; «3. 2) тянуться, простираться, иметь про-
тяжение [5, с. 554]». The river stretched widely before them 
and on the further bank the jungle was wrapped in the mys-
tery of approaching night [29, c. 259]. – Река широко рас-

Рисунок 1. Семантический объем локальной ситуации с импликацией пределов 
природного объекта по схеме «длина  ширина».

кинулась перед ними, а на дальнем берегу джунгли были 
окутаны тайной надвигающейся ночи. В семантической 
структуре данной локальной ситуации проявляется мно-
гокомпонентность схематизации пространственных от-
ношений. Ведущую роль в прочтении ситуации играет 
лексическое сочетание «stretched widely», поскольку оно 
через глагол и наречие реализует задачу первого уровня – 
обозначает огромный масштаб пространственной сцены 
и природного объекта в ней, затем объект (река) идеали-
зируется до его графического образа или схемы. Реализу-
ются варианты схематизации, когда река воспринимается 
как линия с доминирующей семой «длина» и как поло-
са с акцентированием компонентов «ширина + крайняя 
линия». При этом игнорируются такие схемы, как пло-
скость (поверхность воды), маркирующая компоненты 
«длина + ширина + крайняя линия» и объем или среда, 
маркирующая компоненты «глубина + длина + ширина». 
Организация пространственной сцены, выбор референт-
ных объектов и варианта схемы в данной локальной си-
туации зависит от наблюдателя, его позиции и направле-
ния взгляда. Значимость лексического сочетания глагола 
«stretch» со значением «вытягиваться в длину от края до 
края» с наречием «widely» в данном конкретном случае 
состоит в том, что оно порождает двойственность вос-
приятия образа в структуре микроситуации – дополни-
тельно маркирует протяжение объекта по ширине, что 
вызывает смешение первых двух схем и усложняет вос-
приятие объекта и картины в целом в части поиска пре-
делов, краев, границ – ориентиров (Рисунок 1). Семан-
тическая проблема находит решение в рамках локальной 
макроситуации целого предложения. Во-первых, «further 
bank» обозначает вторую, удаленную от наблюдателя, 
границу объекта или его предел, во-вторых, показывает 
удаленность наблюдателя и от первой, ближней грани-
цы. Так на синтагматическом уровне в общем семанти-
ческом объеме локальной ситуации решаются вопросы 
пространственной композиции, перспективы, предель-
ности, позиции наблюдателя и направления его взгляда.
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В следующем примере в локальной ситуации пред-
ставлена картина фрагмента огромного пространства 
– мира, которому язык также стремится найти какие-то 
рамки или пределы. Здесь обозначение получает «левый 
предел», который совпадает с позицией наблюдателя. 
Наличие «правого предела» компенсируется предлогом 
«out», стоящим в постпозиции к глаголу «stretch». «Here, 
suddenly stretched out, before me was a world that was out 
of time, completely apart from the landscape in which it lay 
[26, c. 101]. – Здесь, неожиданно распростершись передо 
мной, был мир, который существовал вне времени, пол-
ностью оторванный от ландшафта, в котором он ле-
жал. Семантика предельности у глагола «stretch» поддер-
живается на уровне предложения использованием разно-
частеречных единиц: глагола «lay» с локальной семан-
тикой, наречия «apart» с семантикой фрагментарности, 
существительного «landscape», входящего в поле про-
странственной лексики, а также пространственных пред-
логов «before, in».

Семантический компонент «предел» в значении гла-
гола «stretch» может компенсироваться в рамках целого 
предложения путем включения лексем, эксплицитно вы-
ражающих значение «край», например, «horizon – гори-
зонт» (Рисунок 2): «The moors stretched for ever, rolling 
away to the horizon like verdant ocean, rising and falling» 
[25, с. 134]. – Вересковые пустоши тянулись бесконечно, 
уходя волнами к горизонту как зеленый океан, вздымаясь 
и падая. 

ной ситуации эксплицирована фигура наблюдателя: «The 
gorge was magnificent but somehow Fremont found it cruel 
and violent, gloomy conifer forests stretching off the north, 
were bush country running to the south» [30, c. 176]. – Уще-
лье было величественным, но Фремону оно показалось 
каким-то суровым и ужасающим; мрачные хвойные ле-
са распростерлись к северу, страна сухого кустарника 
простиралась к югу. Типология формирования общего 
семантического объема локальных ситуаций в рамках 
микро и макроситуаций подобного вида представлена на 
рисунке 3.  Реализация компонента «предел» в них про-
исходит в условиях сочетанной импликации или экспли-
кации понятия предельности в пространстве разночасте-
речными единицами в отдельном предложении и тексте.

В другом примере семантика предельности простран-
ства реализуется сочетанным использованием в структу-
ре локальной ситуации глагола «stretch» и фразеологизма 
«as far as the eyes could see», инкорпорирующего компо-
нент «предел»: «In the distance stretched blue mountains, 
range upon range, as far as the eyes could see» [29, с. 256]. – 
Вдали простирались синие горы, цепь за цепью, насколь-
ко хватал глаз.

Актуализация семантического компонента «предел» 
в следующем примере осуществляется на уровне пред-
ложения в рамках двух локальных микроситуаций с 
употреблением глагола «run», синонимичного глаголу 
«stretch», и включением в локальную ситуацию дейкти-
ческих единиц «south», «north» как естественных ори-
ентиров и предлогов «off, to». Одновременно в локаль-

Рисунок 2. Общий семантический объем локальной ситуации: компенсация ком-
понента «предел» глагола «stretch» семантикой существительного «horizon».

Рисунок 3. Общий семантический объем локальной ситуации: компенса-
ция компонента «предел» глагола «stretch» семантикой единиц-ориентиров 
«north»-«south», фразеологизма «as far as the eyes could see»

Глагол «SPREAD» является синонимом глагола 
«stretch». Словарные толкования указывают на следую-
щие его семантические характеристики: «I V.t. Stretch or 
open out so as to extend the surface or width of; draw out to 
full extension, unfold» [33, с. 3003]. – перех. Растянуться 
или раскрыться так, что вытянуться своей поверхно-
стью или шириной; вытянуться на полную длину»; «5. 
Распространяться, простираться» [5, с. 521].

Таким образом, лексема «spread» имплицитно выража-
ет значение «левый и правый пределы». Отличительной 
семантической особенностью единицы является ее соот-
несенность с плоскостными пространственными харак-
теристиками, в связи с чем в локальных ситуациях в роли 
субъекта при данном предикате выступают только суще-
ствительные, обозначающие реальные объекты, характе-
ризующиеся плоскостными, а не линейными характери-
стиками (поля, равнины, плоскогорья и другие). В худо-
жественном тексте глагол «spread», как правило, сочета-
ется с пространственными предлогами «out», «between», 
которые выступают в роли внешних уточняющих марке-
ров значения лексемы: «Today, it is still an uncoordinated 
expanse of townlets and suburbs, spreading wide over the 
sloping plain between the mountains and the Pacific Ocean» 
[27, с. 181]. – Сегодня это по-прежнему не упорядочен-
ное пространство городков и пригородов, широко раски-
нувшихся по наклонной равнине между горами и Тихим 
океаном. «It was like being on a natural balcony, the valley 
spread out below and a glimpse of purpled mountains across 
the tops of the hills opposite» [26, с. 83]. – Мы словно сто-
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яли на балконе, созданном природой; внизу распростер-
лась долина, напротив – отсвет багряных гор на верши-
нах холмов.

«EXTEND» – «II 4. V.t. Stretch, lengthen at full length; 
6. Make longer, continue further in space» [32, с. 893] – пе-
рех. простираться, вытягиваться во всю длину; «2. Про-
стираться, тянуться [4, с. 479]. Согласно словарю, лексе-
ма имплицитно выражает значение «правый предел» (full 
length) и «левый предел» (continue further). В следующей 
локальной ситуации контекстуальным лексическим мар-
кером семантического компонента «левый предел» в гла-
голе «extend» является существительное «edge». «Today, 
Venice is a quiet, shabby little place at the edge of an oil field 
which extends for a mile or two along the shore» [27, с. 189]. 
– Сегодня Венеция – это тихое, захолустное местечко 
на краю нефтяного промысла, которое растянулось на 
одну–две мили вдоль побережья. Понятие предельности 
в пространстве также компенсируется в общем семанти-
ческом объеме данной локальной ситуации включением 
разночастеречных единиц со значением «величина изме-
рения», «размер» (существительное «mile», прилагатель-
ное «little») и локативных предлогов «at, for, along».

Локальная семантика английского глагола «CONTIN-
UE» реализуется в ситуациях с общим значением «про-
стираться в пространстве». Словарь английского языка да-
ет следующее толкование лексемы: «V.t. 3. Form a prolonga-
tion of, extend» [32, с. 495] – перех. образовать продолже-
ние, тянуться. Англо-русский словарь выделяет значение 
«5. Простираться, тянуться» [4, с. 302]. На наличие локаль-
ного компонента в значении глагола «continue», который с 
большей частотностью реализует свои темпоральные каче-
ства, указывает С. П. Тиунова при описании способов вы-
ражения фазовых значений в английском и русском языках 
[21, с. 23]. «A vast plain of still water continued as far as his 
eyes could see» [26, с. 75]. – Обширная равнина водной гла-
ди простиралась, насколько хватал глаз. В общем семан-
тическом объеме данной локальной ситуации представле-
ны компонент «ширина» (прилагательное «vast»), раздви-
гающий границы фрагмента пространства, и компонент 
предельности (фразеологизм «as far as his eyes could see»), 
обозначающий границы данного фрагмента пространства. 
Следует отметить, что для обеспечения фазы продолжения 
при описании расположения природного объекта на боль-
шом фрагменте пространства в структуре локальной ситу-
ации имплицирована мобильность позиции наблюдателя в 
рамках референтной сцены с возможностью изменения по-
зиции и направления его взгляда при движении по плоско-
сти природного объекта: (1) – вперед перед собой и (2) – 
вокруг себя (Рисунок 4). Каждый фрагмент пространствен-
ного объекта обозначается левым пределом – нахождением 
наблюдателя в данной точке объекта, и правым пределом – 
местом, где объект (или его часть) заканчивается или исче-
зает из поля зрения наблюдателя. 

Рисунок 4. Глагол «CONTINUE»: варианты локальной ситуации с импликацией 
семантических компонентов «левый предел», «правый предел», «позиция на-
блюдателя», «направление взгляда наблюдателя».

Глагол «LAST» участвует в номинации локальных си-
туаций со значением «пролегая на местности во всю ве-
личину, занимать большое пространство». «You could 
break a path for a horse along a steep hogback as far as the 
ridge lasted» [30, с. 190]. – Вы могли бы проложить тро-
пу для лошади по крутому склону до самого гребня. От-
метим, что при переводе предложения на русский язык 
глагол «lasted» опускается, при этом остается реализо-
ванным семантический компонент «предел» (до самого 
гребня). Примечательно и то, что из ряда толковых сло-
варей, к которым мы обратились в исследовании данной 
лексемы, только Оксфордский словарь фиксирует локаль-
ный компонент в значении глагола «last»: «4. V.i. Extend 
in space; reach, stretch» [32, с. 1536] – неперех. Тянуться 
в пространстве; достигать, простираться. Другие ан-
глийские толковые словари выделяют только темпораль-
ные компоненты значения. В англо-русских словарях на-
блюдается та же тенденция – дается темпоральное значе-
ние глагола: «last» – продолжаться, длиться [4, с. 780]. 

Периферию ЛСГ занимает английский глагол «UN-
FOLD» со значением «3. V.t. Lay open to view; 5. Open up 
out; spread out; expand» [33, с. 3483]. – перех. 3. Лежать 
открыто для взора; 5. Открывать наружу; разверты-
ваться, простираться»; «2. Развертываться, расстилать-
ся» [5, с. 698]. Как видим, лексикографическое толкова-
ние фиксирует два локальных компонента значения, один 
из которых позволяет относить глагол к группе лексем 
со значением «появляться в поле зрения наблюдателя», 
а другой – к лексемам со значением «пролегать во всю 
величину». Реализация того или иного компонента про-
исходит на уровне локальной ситуации, в ткань которой 
вплетается выражение позиции наблюдателя, направле-
ние его взгляда и собственной протяженности объекта. 
«She had a sense of limitless horizons unfolding before her, 
like the Great Plains themselves» [30, с. 95]. – Ей казалось, 
что перед нею развернулись бескрайние горизонты, по-
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хожие на сами Великие Равнины. Наряду с глаголом «un-
fold» в данную локальную ситуацию включены лексемы 
с компонентом «предел» – существительное «horizons» 
и прилагательное «limitless». В русском языке примером 
локальной ситуации, сходной по семантическим призна-
кам с ситуацией с английским глаголом «unfold», может 
послужить следующее предложение: «Ниточка дороги 
быстро раскрутилась в обратную сторону и привела их 
на убранные покосы…» [2, с. 153].

Русский глагол «ПРОСТИРАТЬСЯ» толкуется сле-
дующим образом: «несов., 1. Распространяться, занимая 
какое-н. пространство» [16, с. 539]; «шириться, тянуть-
ся, досягать собою» [9, с. 512]. Согласно В. И. Далю, в 
семантике глагола присутствуют компоненты «ширина», 
«длина», «предел», которые могут быть вариативно ре-
ализованы в локальных ситуациях. «Здесь под нами не-
тронуто лежит зима, покуда глаз хватит, простерлась 
бескрайняя, холодная белая пустыня» [17, с. 76]. Семан-
тический компонент «предел» в лексеме «простираться», 
на первый взгляд, элиминируется адъективным словосо-
четанием «бескрайняя пустыня», однако использование 
фразеологизма «покуда глаз хватит», как и в случае с 
английским «as far as his eyes could see», четко ограничи-
вает фрагмент воспринимаемого пространства.

В глаголе «РАСКИНУТЬСЯ» присутствуют семан-
тические характеристики, близкие английскому глаго-
лу «stretch»: «сов. – 2. Расположиться на большом про-
странстве» [16, с. 571]. «Некогда была Ленкорань одним 
из самых глухих уездных городков Российской империи, 
раскинувшейся в своих неисхоженных и неизъезженных 
диких пространствах» [19, с. 75]. В словаре В. И. Даля 
приводится предложение, которое коррелирует с локаль-
ными ситуациями, моделируемыми глаголами «раскры-
ваться, распахиваться, расступаться» с общим значени-
ем «открывать пространственную сцену или ее фрагмент 
взору наблюдателя»: «Раскинься, мать сыра земля! – раз-
ступись, раскройся» [10, с. 61]. Следовательно, в значе-
нии глагольной лексемы имплицированы два типа ло-
кальных компонентов, которые позволяют вариативно 
моделировать семантическую структуру локальной ситу-
ации, реализуя компонент «ширина» или «ширина + глу-
бина». Семантически вариативно могут строиться схе-
мы репрезентации пространства глаголом «раскинуть-
ся», когда субъекты номинированы существительными, 
обозначающими объекты реального мира с различной 
графической схематизацией. «Обгоняя косяки птиц, са-
молеты идут над рекою, раскинувшейся серебряной из-
вилистой дорогой» [19, с. 148]. «И внизу неохватным 
разноцветным пространством в осеннем своем наря-
де раскинулась лесная уральская даль» [19, с. 149]. При 
одинаковых  глагольных предикатах и внешней семанти-
ческой близости субъектов  (существительных «река» и 
«даль» по компоненту «длина»), общей схеме наблюда-

емости пространства (взгляд сверху вниз), представлен-
ные локальные ситуации семантически вариативно пере-
дают образ протяжения пространственных величин («ре-
ка» – линейный вектор, протягивающийся от своего ле-
вого предела до правого предела в рамках референтной 
сцены; «лесная даль» – объект на плоскости, стремящий-
ся в своем протяжении достигнуть пределов в разных на-
правлениях (Рисунок 5). Именно импликация дополни-
тельных семантических компонентов «ширина» и «пло-
скость» в субъекте «лесная даль» обеспечивает вариатив-
ность схематизации и влияет на общий семантический 
объем локальной ситуации. 

Типология следующей эгоцентрической модели ло-
кальной ситуации, формируемой глаголом «раскинуть-
ся», коррелирует с локальной ситуацией с участием ан-
глийского глагола «stretch», представленной на рисунке 
3: «Налево и направо раскинулась холмистая безбрежная 
тундра» [19, с. 323]. В ней на уровне предложения дает-
ся описание протяжения природного объекта во всю ве-
личину с импликацией компонента «предел», обозначен-
ного позицией наблюдателя и направлением его взгляда. 
Корреляции способствует включение в структуру локаль-
ной ситуации наречий-ориентиров «налево», «направо».

«РАСПАХИВАТЬСЯ», распахнуться сов. – 4. перен. 
широко простираться, занимать обширное простран-
ство» [18, с. 673]. «На двести километров распахнулось 
голубое пространство» [19, c. 119]. В данной локальной 
ситуации присутствуют лексические средства обозначе-
ния компонента «предел» (существительное «киломе-
тров», числительное «двести») с импликацией позиции 
наблюдателя и направления его взгляда (сверху вниз). От-
метим важность глагольной лексемы в первичном пред-
ставлении пространственной сцены взору наблюдателя. 
Реализации данной функции способствуют следующие 
значения глагола: 1. Широко раствориться, раздвинуться, 
раскрыться»; «3. Широко раскрываться – Вдруг дорога 
повернула вправо, распахнулась стена хлебов и открыла 
степную балку» [16, с. 573]. Общий семантический объ-
ем данной локальной ситуации складывается из семанти-
ки микроситуаций с разными типами схематизации про-
странственных объектов: дорога – «линия» с импликаци-

Рисунок 5. Глагол «РАСКИНУТЬСЯ»: варианты моделирования локальной ситуа-
ции с субьектами «река», «даль» при общем семантическом компоненте «дли-
на» и одинаковом направлени взгляда наблюдателя (сверху вниз).
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ей компонента «длина», стена хлебов – «среда» с импли-
кацией компонента «плотность». Эксплицирован момент 
открытия пространства, имплицитно обозначено присут-
ствие наблюдателя и направление его взгляда.

«РАЗВЕРТЫВАТЬСЯ», сов. – 1. раскрыться (о свер-
нутом, скатанном, завернутом, сложенном); 5. перен. 
Быть видимым на большом расстоянии, вширь и вдаль 
[16, с. 557]». «Бесконечная, изрытая равнина – страна бе-
лых рыхлых холмов развернулась перед путешественни-
ками картина» [12, с. 306]. Отметим, что при создании 
образа огромного объекта в пространстве, на что направ-
лено использование прилагательного «бесконечная», в 
локальной ситуации компонент «предел» реализуется че-
рез экспликацию фигуры наблюдателя и его позиции в 
рамках референтной сцены.  

На периферии описываемой ЛСГ стоят английский и 
русский глаголы «cross» и «пересекать». Обе лексемы со-
держат в своем значении компонент «правый предел» и 
«левый предел». Отличительным семантическим призна-
ком выступает способность глаголов обозначать локаль-
ные ситуации со значением «пролегая на местности, про-
ходить от края до края другого объекта», то есть измерять 
занимаемое объектами пространство собственной вели-
чиной данных объектов.

«CROSS» – «5. V.i. Pass (over) from one side or end to 
the other» [32, с. 554] – неперех. Проходить от одной 
стороны или конца к другой; «1. 1) пересекать, перехо-
дить» [4, с. 325]. «The African nations celebrated the fab-
ulous sunshine over forests and breadth of savannah, rivers 
crossing the plains below Mount Kilimanjaro» [23, c. 148]. – 
Африканские народы славили сказочный солнечный свет 
над лесами и широтой саванн, реки, пересекающие доли-
ны ниже города Килиманджаро.

«ПЕРЕСЕКАТЬ», пересечь, сов. – 3. Пройти по по-
верхности чего-нибудь от одного края местности к дру-
гому» [16, с. 439]. Окаменелые стволы деревьев лежали 
на дне реки, пересекавшей безжизненную долину» [19, с. 
308]. «Старые и молодые лесные полосы во всех направ-
лениях пересекают опытные делянки, делят поля – чер-
ные пашни и ярко-зеленые озимые посевы» [19, с. 320]. 
Анализ представленных локальных ситуаций выявляет 
наличие в их структуре обязательного наложения одной 
природной величины в своем полном развернутом виде 
или только частью на другую с импликацией «пределов» 
каждой из них, что влияет на общий семантический объ-
ем локальной ситуации.

Выводы	

Английские глаголы stretch, spread, extend, continue, 
last, unfold, cross и русские глаголы простираться, 
раскидываться, развертываться, распахиваться, пере-
секать входят в одну ЛСГ глаголов, связанную со зна-

чением высшего ранга «пролегая на местности во всю 
величину, занимать большое пространство». Другим 
значимым семантическим маркером обозначенных гла-
гольных лексем является импликация в их значениях 
компонента «предел», который реализует в языке кон-
цепцию фрагментации большого пространства через 
пределы находящихся в нем крупных объектов. Ядром 
ЛСГ являются английский глагол «stretch» и русский 
глагол «простираться». В художественном тексте субъ-
ектами к предикатам, в качестве которых используются 
названные глаголы, выступают существительные, обо-
значающие природные объекты с разными простран-
ственными характеристиками и типологией схематиза-
ции с доминантным семантическим признаком «боль-
шой размер» (river, ocean, plain, ridge – река, океан, рав-
нина, горный хребет и другие).

Являясь представителями одной и той же лексико-се-
мантической группы, глаголы при функционировании 
демонстрируют вариативность реализации семантиче-
ских компонентов, имплицированных в их значениях, 
включая компонент «предел». Языковой средой для та-
кой реализации выступает локальная ситуация. Изучение 
типологии локальных ситуаций показывает, что суще-
ствует ряд характеристик структуры локальной ситуации 
с участием глаголов выделенной группы, необходимых 
и достаточных для обозначения предельности объекта, 
располагающегося в рамках референтной сцены во всю 
длину: раздвижение пространства, экспликация или им-
пликация позиции наблюдателя, направления его взгля-
да, фрагментация референтной сцены, схематизация объ-
ектов в стилистике идеализации с маркированием ориен-
тиров и пределов объектов.

Существенную роль в актуализации локального ком-
понента «предел» в рамках локальной ситуации в двух 
языках оказывают разночастеречные единицы с ло-
кальной семантикой (существительные, прилагатель-
ные, числительные, наречия), а также пространственные 
предлоги и фразеологизмы. Они компенсируют компо-
нент «предел» у глагольных лексем, а также способству-
ют реализации понятия предельности в пространстве в 
общем контексте локальной ситуации, то есть влияют на 
формирование общего семантического объема локаль-
ной ситуации.

Анализ контекстной реализации семантических ком-
понентов у глаголов обозначенной ЛСГ показывает, что 
в русском и английском языках фрагменты художествен-
ного текста, которые описывают природные ландшафты 
и объекты, занимающие большое пространство, предва-
ряются предложениями с общей схемой локальной ситу-
ации «открывать пространственную сцену перед наблю-
дателем». В таких ситуациях в роли субъектов высту-
пают английские существительные space, scene, picture, 
panorama, view, perspective и русские существительные 
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пространство, сцена, картина, панорама, вид, перспек-
тива, а в роли предикатов – английский глагол «open» и 
русские глаголы открываться, раскрываться, распахи-
ваться, развертываться, расступаться. Таким образом, 
и на уровне текста обязателен момент раздвижения про-
странства для первичного представления референтной 
сцены с ее последующей фрагментацией, схематизаци-
ей образов объектов и семантизацией пространственных 

пределов, которые реализуются глаголами описываемой 
группы. Уникальной семантической функционально-
стью в изученной ЛСГ обладает русский глагол «распа-
хиваться», который через одно свое значение может акту-
ализировать компонент раздвижения пространственной 
сцены, а при помощи другого обозначать предельность 
объекта в пространстве, реализуя инкорпорированный 
компонент «предел».
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